@ Sterile safety lancet for single use

Intended purpose: Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS are sterile,
single-use lancets that are used for the heel site puncture of premature
babies (1-2,5kg) and newborns (2,5-9kg) to obtain capillary blood
samples.

Intended users: Healthcare professionals.

Intended patient population: The intended patient population are
premature babies (prenatal) and newborns (neonatal).

Article No. | Model/ specification Use
WELL2PRE-R {0,85x 1,75 mm Premature babies (prenatal)
1-2,5kg
WELL2NEO-R |1,00x 2,50 mm Newborns (neonatal)
2,59kg

Indications: Examination of capillary blood in premature babies and
newborns.

Clinical benefits: Use of Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS minimize
procedure time of blood sampling, relieve pain and minimize rate of
complication.

Contraindications: None

INSTRUCTION FOR USE

1. Select the test site. Clean the site with an antiseptic swab and allow
toairdry.

2. Open the blister package and take out the lancet.

3. Place the heel stick against the baby’s heel and activate by pressing
downward on the white latch. Then use the blood sample.

4. Discard it into a biohazard sharps container.

Warnings: The protective blister keeps the lancet sterile. Do not use if
protective blister is damaged or not on the lancet. | Heel sticks should
only be performed on the lateral or medial plantar surface on the heel.*
LKeep away from children.l Dispose according to local regulations. |
or professional use only. | Serious incidents must be reported to the
manufacturer and the competent authorities.
* Following World Health Organization guidelines: Best Practices in
Phlebotomy; 2010

Caution: If prenatal testing was unavailable, assume newborns of
known or potential carriers may have genetic or clotting disorders
(e.g. Hemophilia) and are at potential risk of excessive bleeding. Please
avoid to perform heel pricks until results from coagulation tests are
confirmed. | Do not perform heel sticks on newborns whose feet are
edematous, injured, or infected or those who have anomalies that
preclude putting pressure on the foot. | Do not perform heel sticks on
areas that are bruised or injured by multiple previous heel sticks.

For standard precautions follow World Health Organization publication
,Standard precautions in health care”.

Sterile Sicherheitslanzette zur Einmalanwendung

Verwendungszweck: Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS sind sterile
Einweg-Lanzetten, die fiir die Fersenpunktion von Friihgeborenen (1-
2,5 kg) und Neugeborenen (2,5-9 kg) verwendet werden, um kapillare
Blutproben zu gewinnen.

Vorgesehener Anwender: Fachpersonal im Gesundheitswesen.
Vorgesehene Patientengruppe: Die vorgesehene Patientengruppe
sind Frilhgeborene (prénatal) und Neugeborene (neonatal).

Art.Nr. | Modell / Spezifikation Verwendung

WELL2PRE-R {0,85% 1,75 mm Friihgeborene (prénatal)

1-2,5kg

WELL2NEO-R {1,00x 2,50 mm Neugeborene (neonatal)

2,5-9kg

Indikationen: Zur Kapillarblutuntersuchung von Friih- und
Neugeborenen.

Klinischer Nutzen: Die Verwendung von Wellion HEEL STICK
SAFETYLANCETS minimiert die Dauer des Blutentnahmeverfahrens,
lindert die Schmerzen und verringert die Komplikationsrate.
Kontraindikationen: Keine

GEBRAUCHSANWEISUNG

1. Wahlen Sie die Einstichstelle aus, reinigen Sie die Stelle mit einem
antiseptischen Tupfer und lassen Sie sie an der Luft trocknen.

2. Offnen Sie die Schutzfolie und entnehmen Sie die
Sicherheitslanzette

3. Die Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS Sicherheitslanzette gegen
die Babyferse driicken und den weiBen Riegel nach unten schieben.
AnschlieBend verwenden Sie die Blutprobe.

4. Entsorgen Sie die gebrauchte Sicherheitslanzette in einem
Abwurfbehélter.

Warnungen: Die Schutzfolie sorgt dafiir, dass die Lanzette steril ist.
Verwenden Sie die Lanzette nicht, wenn die Schutzfolie beschédigt
ist oder bereits fehlt. | Fersenstiche sollten nur an der lateralen oder
medialen Plantarflache der Ferse durchgefiihrt werden.* | Von Kindern
fernhalten. | Entsorgung gemaB den lokalen Bestimmungen. | Nur fiir
den professionellen Einsatz. | Schwerwiegende Vorkommnisse sind
dem Hersteller und der zustandigen Behorde zu melden.

* GemaB den Richtlinien der Weltgesundheitsorganisation: Best
Practices in Phlebotomy; 2010

Achtung: Wenn keine Ergebnisse der Pranataldiagnostik vorliegen,
ist davon auszugehen, dass Neugeborene Trager von bekannten
oder potenziellen genetischen Erkrankungen sind oder eine
Blutgerinnungsstorung (z. B. H&@mophilie) haben und einem
potenziellen Risiko fiir starke Blutungen ausgesetzt sind. Bitte
vermeiden Sie Fersenstiche, bis die Ergebnisse der Gerinnungstests
bestétigt sind. LFuhren Sie keine Fersenstiche bei Neugeborenen
durch, deren FiiBe Gdematds, verletzt, infiziert sind oder Anomalien
aufweisen, die eine Druckausiibung auf den FuB nicht zulassen. |
Fiihren Sie keine Fersenstiche an Stellen durch, die durch mehrere
vorherige Fersenstiche gequetscht oder verletzt wurden.

Fir = Standard-VorsichtsmaBnahmen gilt die Publikation ~der
Weltgesundheitsorganisation ,Standard precautions in health care”.

@ Lancetta di sicurezza sterile per uso singolo

Scopo previsto: Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS sono lancette
sterili monouso che vengono utilizzate per la puntura del tallone di
bambini prematuri (1-2,5kg) e neonati (2,5-9kg) per ottenere campioni
disangue capillare.

Destinatari: Operatori sanitari.

Popolazione di pazienti prevista: La popolazione di pazienti prevista
& neonati prematuri (prenatale) e neonati (neonatale).

codice
articolo
WELL2PRE-R |0,85x 1,75 mm

modello/specifiche uso

bambini prematuri
(prenatale) 1-2,5kg
WELL2NEO-R| 1,00 x 2,50 mm neonati (Neonatale ) 2,5-9 kg

Indicazioni: Esame del sangue capillare in bambini prematuri e
neonati.

Benefici clinici: L'uso di Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS minimizza
il tempo della procedura di prelievo del sangue, allevia il dolore e riduce
al minimo il tasso di complicazioni.

Controindicazioni: nessuna

ISTRUZIONI PER L'USO

1. Selezionare il sito di foratura. Pulire l'area con un tampone
antisettico e lasciarla asciugare allaria.

2. Aprireil blister ed estrarre [a lancetta.

3. Premerelalancetta disicurezzaWellion HEEL STICK SAFETYLANCETS
contro il tallone del bambino e spingere il fermo bianco verso il
basso. Sucessivamente utilizzare il campione di sangue.

4. Smaltirla in un apposito contenitore di rifiuti di rischio biologico.

Avvertenze: La pellicola protettiva assicura che la lancetta sia sterile.
Non usare la lancetta se la pellicola protettiva é danneggiata o & gia
mancante. | Le lancette pungitallone devono essere utilizzate solo sulla
superficie plantare laterale o mediale sul tallone.* | Tenere lontano dai
bambini. | Smaltimento in conformita con le normative locali. | Solo

per uso professionale. | Gli incidenti gravi devono essere segnalati al
fabbricante e alle autorita competenti.

* Seguendo le linee guida dell'Organizzazione mondiale della sanita:
Migliori pratiche nella flebotomia; 2010

Precauzioni: se il test prenatale non & stato effettuato, supponete
che il neonato sia portatore noto o potenziale di disturbi genetici o
della coagulazione (ad es. Emofilia) e siano a rischio potenziale di
sanguinamento eccessivo. Si prega di evitare di eseguire punture
del tallone fino a quando i risultati dei test di coagulazione sono
confermati. | Non eseguire il prelievo capillare sul tallone su neonati
i cui piedi sono edematosi, feriti o infetti o presentano anomalie che
impediscono applicare una pressione. | Non eseguire il pungitallone su
aree contuse o ferite da prelievi precedenti.

Perle precauzioni standard, sequire la pubblicazione dell‘Organizzazione
Mondiale della Sanita “Precauzioni standard nellassistenza sanitaria“.

Lancette de sécurité stérile a usage unique

Utilisation prévue: les lancettes de sécurité Wellion HEEL STICK
SAFETYLANCETS sont des lancettes stériles & usage unique, a utiliser
pour obtenir des microéchantillons de sang capillaire par piqure au
niveau du talon de bébés prématurés (de 1 a 2,5 kg) et de nouveaux
nés (de 2,5a9kg).

Utilisateurs : professionnels de santé.

Population utilisatrice : bébés prématurés (prénatal) et nouveau-nés
(néonatal).
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Référence | Modeéle /specifi- Utilisation
cation
WELL2PRE-R |0,85x 1,75 mm Bébés prématurés (prénatal)
1-2,5kg
WELL2NEO-R |1,00% 2,50 mm Nouveau-nés (Néonatal)
2,5-9kg

Indication: analyse de sang capillaire de bébés prématurés et
nouveaux nés.

Avantages cliniques: 'utilisation des autopiqueurs Wellion HEEL STICK
minimise la durée de la procédure de prélevement de I'échantillon de
sang, soulage la douleur et minimise le taux de complications.
Contre-indications : aucune.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1. Sélectionnez le site du test. Nettoyez le site avec un tampon
antiseptique et laissez sécher a I'air libre.

2. Ouvrez le blister et retirez |a lancette de sécurité.

3. Placez la lancette sécurisée contre le talon du bébé et activez-la
en appuyant vers le bas sur le bouton poussoir blanc. Utilisez
I'échantillon de sang.

4. Jetez la lancette utilisée dans un contenant pour objets tranchants
arisque biologique.

Précautions : Le blister de protection maintient la lancette stérile. Ne
pas utiliser si le blister de protection de la lancette est endommagé ou
absent. | Les pigares au talon doivent étre effectuées uniquement sur la
face plantaire latérale ou médiale du talon.* | Tenir loin de la portée des
enfants. | Eliminer conformément aux réglementations locales. | Pour
usage professionnel seulement. | Les événements graves doivent étre
signalés au fabriquant et aux autorités nationales compétentes.

* Conformément aux recommandations de 'Organisation Mondiale de
la Santé : Best Practices in Phlebotomy; 2010

Avertissement : Si le dépistage prénatal n'était pas disponible, présumez
que les nouveau-nés de porteurs connus ou éventuels puissent étre
atteints de troubles génétiques ou de troubles de la coagulation (par
exemple, I'hémophilie) et qu'ils sont a risque de saignement excessif
potentiel. Veuillez éviter des prélévements au talon tant que les
résultats des tests de coagulation ne sont pas confirmés.| Neffectuez
pas de prélévement au niveau du talon chez des nouveau-nés dont les
pieds sont cedémateux, blessés ou infectés ou sur ceux qui présentent
des anomalies qui empéchent d'exercer une pression sur le pied. |
N'effectuez pas de prélevement sur des zones du talon meurtries ou
blessées par de précédentes piqres.

Pour les précautions standard, faites référence aux « Précautions
standard en matiére de soins de santé » publiées par I'Organisation
Mondiale de la Santé
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@ Sterilni bezpecnostni lancety pro jednorazové pouziti

Predpokladané pouziti: Bezpecnostni lancety Wellion HEEL STICK
SAFETYLANCETS jsou sterilni lancety na jedno poutiti. Pouzivaji se
k odbéru vzorkii kapildmi krve z paty piedcasné narozenych déti
(1-2,5kg) a novorozenci (2,5 - 9 kg).

Urcené pro: Zdravotnické pracovniky

Zamyslend populace pacienti: Urcené pro piedcasné narozené déti
(prenatal) a novorozence (neonatal).

Poufiti
Predcasné narozené déti
(prenatal) 1-2,5kg
Novorozenci (neonatal)
2,5-9kg

Indikace: Vysetieni kapildrni krve u predcasné narozenych déti
anovorozenc.

Klinické prinosy: Pouiti bezpecnostnich lancet Wellion HEEL STICK
SAFETYLANCETS minimalizuje dobu odbéru krve, zmiriiuje bolest
aminimalizuje miru komplikaci.

Kontraindikace: Nejsou znamy zddné

NAVOD K POUZITI

1. Vyberte misto vpichu. Otfete misto antiseptickjm tamponem
a nechte uschnout na vzduchu.

2. Vlyjméte lancetu z blistru.

3. Prilozte bezpecnostni lancetu Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS
na patu ditéte a aktivujte ji zatlatenim dold na bilou zapadku.
Potom odeberte vzorek krve.

Katalogové ¢&.| Model/specifikace
WELL2PRE-R |0,85x1,75mm

WELL2NEO-R |1,00x 2,50 mm

4. Zlikvidujte ji vhozenim do nédoby na ostré predméty pedstavujici
biologicke riziko.

Varovéni: Ochranny blistr udrZuje lancetu sterilni. NepouZivejte, pokud
je ochranny blistr poskozen nebo na lanceté neni. | Odbéry kapilami
krve vpichy do paty by mély byt provédény pouze na laterdIni nebo
medidIni plantarni ploe paty.* rUchovévejte mimo dosah déti.
Likvidujte v souladu s mistnimi predpisy. | Pouze pro profesiondlni
pouziti. | Zavazné nezadouci prihody musi byt hlaseny vyrobci
a prislusnym draddm.

*V souladu s doporucenimi Svétové zdravotnické organizace: Best
Practices in Phlebotomy (Osvédcené postupy pfi flebotomii), 2010

Upozornéni:  Pokud nebylo provedeno prenatdlni testovani,
predpoklédejte, Ze novorozenci mohou mit vrozené genetické vady
nebo poruchy koagulace (napf. hemofilii) a mohou byt tedy vystaveni
zvySenému riziku nadmérného krvaceni. Vyhnéte se, prosim, provadéni
odbéru krve z paty, dokud nejsou potvrzeny vysledky koagulacnich
testﬁ.J Neprovadéjte odbér kapilarni krve z paty u novorozenct, jejichz
chodidla jsou ed: 6zni, poranénd, infil 4 nebo maji anomalie,
které znemoziiuji vyvijet tlak na chodidlo. | Neprovadéjte odbér
kapildrni krve z paty v mistech, kterd jsou pohmozdénd nebo poranénd
opakovanymi odbéry.

Pro standardni opatfeni postupujte podle publikace Svétové
zdravotnické organizace ,Standardni opatfeni v oblasti zdravotni péce
(Standard precautions in health care)”.

@ Sterilné jednorazové bezpecnostné lancety

Zamyslané poutzitie: Wellion HEEL Stick SAFETYLANCETS su sterilné
lancety na jedno pouzitie, ktoré sa pouZivaji na punkciu v mieste paty
predcasne narodenych deti (1-2,5 kg) a novorodencov (2,5-9 kg) na
ziskanie vzoriek kapilarnej krvi.

Urcené pre: Zdravotnicky persondl

Zamysland populacia pacientov: Urcené pre predcasne narodené deti
(prenatal) a novorodencov (neonatal).

Produkt ¢.
WELL2PRE-R

PouZitie
Predcasne narodené deti
(prenatal) 1-2,5kg
Novorodenci (neonatal)
2,59kg

Indikdcie: Vy3etrenie kapildrnej krvi u predcasne narodenych deti a
novorodencov. B .

Klinické prinosy: Pouzitie BEZPECNOSTNYCH LANCIET Wellion HEEL
STICK minimalizuje cas odberu krvi, zmierfiuje bolest a minimalizuje
vyskyt komplikacii.

Kontraindikacie: Ziadne

NAVOD NA POUZITIE

1. Zvolte miesto odberu. Vycistite toto miesto tampénom namocenym
v antiseptickom roztoku a nechajte volne zaschnit.

2. Otvorte blistrové balenie a vyberte lancetu.

3. Prilozte lancetku k pte dietata a aktivujte ju stlacenim bielej
zapadky smerom nadol. Potom pouZite vzorku krvi.

4. 0dhodte lancetu do nddoby na ostré predmety predstavujice
biologicke riziko.

Model/3pecifikacia
0,85x1,75mm

WELL2NEO-R |1,00x 2,50 mm

Varovanie: Ochranny blister udrziava lancetu sterilnt. NepouZivajte, ak
je ochranny blister poskodeny alebo ak na lancete nie je. | Vpichy do
paty by sa mali vykondvat iba na laterdlnej alebo medilnej plantamej
ploche péty.* | Uchovavajte mimo dosahu deti. | Znehodnotte podia
mies-tnych predpisov. | Iba na pouZitie profesiondlmi. | Zévazné
neziadice problémy musia byt nahldsené vyrobcovi a prislusnym
organom.

*V stlade s usmerneniami Svetovej zdravotnickej organizdcie: Best
Practices in Phlebotomy; 2010

Upozornenie: Ak nebolo mozné uskutocnit prenatdlne testovanie,
predpokladd sa, Ze novorodenci so zndmymi alebo potencidlnymi
nosicmi mdzu mat genetické poruchy alebo poruchy zrazanlivosti krvi
(napr. hemofiliu) a st potencidlne ohrozeni nadmernym krvacanim.
Vyhnite sa prosim vpichovaniu do paty, kym sa nepotvrdia vysledky
koagulaénych testov. | Nevykonévajte odber z péty u novorodencov,
ktorych chodidla si edematdzne, poranené alebo infikované alebo
u tych, ktorym anomélie brénia vyvijanim tlaku na chodidlo. |
Nevykondvajte vpich do péty v miestach, ktoré su poskrabané alebo
poranené predchddzajticimi vpichmi.

V pripade Standardnych opatreni postupujte podla publikdcie
Svetovej zd ickej organizcie , Standardné opatrenia v zd j
starostlivosti”.




@ Sterilne lancete za enkratno uporabo

Namen uporabe: Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS so sterilne
lancete za enkratno uporabo, ki se uporabljajo za punkcijo pete
nedonosenckov (1-2,5kg) in novorojenckov (2,5-9kg) za namen
pridobivanja kapilarne krvi.

Predvideni uporabniki: zdravstveni delavci.

Predvi populacija bolnikov: Predvidena populacija bolnikov so
nedonosencki (prenatalni dojencki) in novorojencki (novorojencki).

St. Artikla | Model/Specifikacije
WELL2PRE-R |0,85x 1,75 mm

M b

Nedono§en€rki (prenatalni)
1-2,5kg

Upozorenja: Zastitna folija osigurava da je lanceta sterilna. Ne koristite
lancetu ako je zastitna folija oStecena ili nedostaje. | Uzorkovanje na
peti treba izvoditi samo na lateralnoj ili medijalnoj plantarnoj povrsini
pete. | Drzati dalje od djece. | Zbrinuti prema lokalnim propisima. |
Samo za profesionalnu uporabu. | Ozbiljni incidenti moraju se prijaviti
proizvodacu i nadleznim tijelima.

*Slijedeci smjernice Svjetske zdravstvene organizacije: Najbolje prakse
u flebotomiji; 2010

Oprez: Ako prenatalno testiranje nije bilo dostupno, pretpostavite
da novorodencad poznatih ili potencijalnih nositeljia moze imati
genetske poremecaje ili poremecaje zgrusavanja (npr. hemofilija)
i da su u potencijalnom riziku od prekomjernog krvarenja. Molimo

WELL2NEO-R {1,00x 2,50 mm Novorojencki (neonatalni)

2,5-9kg

Indikacije: Pregled kapilarne krvi pri nedonosenckih in novorojenckih.
Klinicne prednosti: Uporaba Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS
zmanjsa cas postopka vzorcenja krvi, ne povzroca bolecine in zmanjsa
stopnjo zapletov.

Kontraindikacije: Brez

NAVODILA ZA UPORABO

1. Izberite mesto odvzema. Ocistite ga z antisepticnim zlozencem in
pustite, da se na zraku posusi.

2. Odprite pretisni omot in vzemite lanceto.

3. Pritisnite varno lanceto Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS na
otrokovo peto in jo aktivirajte tako, da pritisnete navzdol beli
jezicek. Nato uporabite vzorec krvi.

4. Zavrzite jo v posodo za ostre bioloske predmete.

Opozorila: Zascitna folija ohranja lanceto sterilno. Ne uporabite lancete,
Ce je zasitna folija poskodovana ali je ni na lanceti. | Tovrstne lancete
naj bi se uporabljale na lateralni in medialni plantarni strani pete *. |
Hranite loeno od otrok. | Zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. | Samo
za profesionalno uporabo. | Resne zaplete je potrebno javiti proizvajalcu
in pristojnim organom.

* Upostevajo¢ smernice Svetovne zdravstvene organizacije: Best
Practices in Phlebotomy; 2010;

Svarilo: Ce prenatalno testiranje ni bilo na voljo, domnevajte, da imajo
lahko novorojencki znanih ali potencialnih nosilcev genetske motnje ali
motnje strjevanja krvi (npr. hemofilijo) in so izpostavljeni moznemu
tveganju za prekomerne krvavitve. Prosimo, izogibajte se vbodom v
peto, dokler niso potrjeni rezultati koagulacijskih testov. | Lancet ne
uporabljajte pri novorojenckih z edematoznimi, poskodovanimi ali
okuzenimi stopali, ali pri tistih z anomalijami, ki preprecujejo pritisk
na stopalo. | Lancet ne uporabljajte na podrojih, ki so poskodovana ali
prizadeta zaradi veckratne uporabe lancet.
Za standard| idnostne ukrepe upos publikacijo Svetovne
zdravstvene organizacije ,Standardni previdnostni ukrepi v zdravstveni
negi”.

Sterilne sigurnosne lancete za jednokratnu uporabu

Predvidena namjena: Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS sterilne
su lancete za jednokratnu upotrebu koje se koriste za punkiju pete
nedonoscadi (1-2,5 kg) i novorodencadi (2,5-9 kg) za uzimanje uzoraka
kapilarne krvi.

Predvideni korisnici: zdravstveni djelatnici.

Predvidena populacija pacijenata: Predvidena populacija pacijenata
su nedonoscad (prenatalno) i novorodencad (neonatalno).

1 h

izbjegavajte ubode u petu dok se ne potvrde rezultati testova
koagulacije. | Ne uzorkujte krv s pete na novorodencadi ¢ija su stopala
edematozna, ozlijedena ili inficirana ili onima koja imaju anomalije
koje onemogucuju pritisak na stopalo. | Ne uzorkujte krv s pete na
podrucjima koja su nagnjecena ili ozlijedena od vise prethodnih
uzorkovanja s pete.

Za standardne mjere opreza slijedite publikaciju Svjetske zdravstvene
organizacije, Standardne mjere opreza u zdravstvu”.

CrepuneH Ge3onaceH naHLeT 3a eAHOKpaTHa
@ ynotpe6a
MpenuasHauexue: Wellion HEEL STICK SAFETY LANCETS ca crepuntin
NaHLETY 32 eJHOKPaTHA ynoTpe6a, KouTo ce U3non3Bar 3a 60/BaHe Ha
MACTOTO Ha NeTata Ha HepjoHoceHw bebeta (1-2,5 kg) v HoBopogeHm
(2,5-9 kg) 3a nonyyasaHe Ha npo6u 0T KanuAAPHa KPbB.
TpegHa3Hauenu 3a ynotpe6a ot: (newvanucTy no 34pasHy rpukm.
MpegHa3Hauenme: [pynata nauveHTy, 3a KOATO (a NPeAHa3HaueHu,
(a HeJloHoceH GebeTa (npeHatanHo) 1 HOBOPOAEHU (HEOHaTaNHo).

Mogen/

Aptukyn No. Ynotpe6a

0,85x1,75mm

WELL2PRE-R HepoHoceHu 6ebeta

(npeHaranto) 1-2,5 kr

@ Steril sakerhetslansett for engangsbruk

Avsedd anvandning: Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS &r sterila
engangslansetter som anvénds for punktering av hélen pé for tidigt
fodda barn (1-2,5 kg) och nyfodda (2,5-9 kg) for att ta kapilléra
blodprover.

Avsedda anvandare: Halso- och sjukvardspersonal.

Avsedd patientpopulation: Den avsedda patientpopulationen &r for
tidigt fodda barn (prenatala) och nyfodda (neonatala).

Artikelnummer | Modell / Specifikation Anvandning

WELL2PRE-R  {0,85% 1,75 mm Prematura bamn
(prenatal) 1-2,5kg

WELL2NEO-R  {1,00% 2,50 mm Nyfodda (neonatal)
2,5-9kg

Indikationer: Analys av kapillarblod hos for tidigt fodda barn och

nyfodda.

Kliniska fordelar: Anvéndning av Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS
minimerar tiden for insamling av blod, lindrar smarta och minimerar
komplikationsrisken.

Kontraindikationer: Inga

BRUKSANVISNING

1. Vdlj teststalle. Rengor platsen med en antiseptisk kompress och &t
lufttorka.

2. Talancetten ur blisterforpackningen.

3. Placera lancetten mot barnets hal och aktivera genom att trycka
nedat pa den vita spérren. Anvénd sedan blodprovet.

4. Kasseras i en avsedd behallare for stickmaterial.

Varningar: Skyddsforpackningen haller lancetten steril. Anvénd e

om forpackningen &r skadad eller om skyddshéttan inte sitter pa.
LHéIstick bor endast utforas pa den laterala eller mediala delen pd
dlens undersida.* | Forvaras oatkomligt for barn. | Kastas enligt lokala

foreskrifter. | Endast for professionellt bruk. | Allvarliga incidenter méste
rapporteras till tillverkaren och ratta auktoriteter.

* Folj Vérldshélsoorganisationens riktlinjer: Best Practices in

WELL2NEO-R |1,00x 2,50 mm HoBopoaeH (HeoHatanHu)

2,5-9kr

Mokasanua: M3cnefBaHe Ha KanunApHa KpbB MpU HeAOHOCEHM
6ebeta 1 HOBOPOAEHN.

Knuruunm non3u: U3nonsaneto Ha Wellion Heel Stick Safety Lancets
(KbCABA MpoLiefypata 3a B3emaHe Ha KPbBHU Npobu, obnekyasa
60r1KaTa M HaManABa NPOLIEHTa Ha YCIOKHEHUS.
MpotuBonokasanua: Hama

YKA3AHME 3A YNOTPEBA

1. W36epete macTo 32 y6oxaaHe. loyectete MACTOTO C aHTUCENTUYHA
KbpNUuKa 1 U34aKaiiTe Ja U3CbXHe.

2. 113Bapete naHueto ot bauctepa.

3. TMoctaseTe npbumMuata 3a neTa cpelly netata Ha 6ebeto u
aKTUBMPpaliTe, KaTo HaTucHeTe Hapony banoto pese. Cnep ToBa
u3non3BaiiTe KpbBHara npoba.

4. I3xBbpneTe naHLeTa B KOHTelHEP 33 0TNAAbLY.

MpegynpexaeHua: banctepbt ocurypaBa CTepUAHOCT Ha naHueTa. He
U3M0n3BaiiTe NaHLeTa ako 6ancTepbT e nospeseH. | NexTute 3a netara
TpA6Ba Ja ce M3M0N3BaT CamMo BbPXy NaTepanHata wiu MeiuanHara
MNaHTapHa MOBbPXHOCT Ha nerara.* | MMasete Aaneu oT Aeua.
W3xBbpneTe NaHLeTa CbIacHo MeCTHOTO 3aKoHoatencrso. | (amo
33 npodecuoHanta ynotpeda. | CepuosHu MHUWAEHTH TpAGBa Aa ce
[HOKNIABAT KbM NPOU3BOAWTENA U KOMMETEHTHUTE BNIACTH.

P y; 2010;
Forsiktighetsatgdrder: Om prenatal testning inte var mdjlig och om risk
for att nyfodda kan vara barare av eller ha genetiska storningar eller
koagulations rubbningar (t.ex. blodarsjuka), och da loper potenQell
risk for krarig blodning; Undvik att utfora halstick tills resultaten fran
koagulationstester har bekraftats. | Utfor inte hélstick pa nyfodda
vars fotter ar 6dematdsa, skadade eller infekterade eller de som har
anomalier som gor att det inte gar att utsatta foten for tryck. | Utfor
inte halstick pa omraden som har bldmarken eller skadade av flera
tidigare halstick.

For standard forsiktighetsatgarder folj World Health Organizations
publikation “Standard forsiktighetsatgérder inom halso- och
sjukvarden”.

Lanceta de Seguranca Estéril de Uso Unico

Uso Pretendido: As Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS sdo lancetas
esteréis de uso (nico, utilizadas para puncdo do calcanhar em bebés
prematuros (1-2,5kg) e recém-nascidos (2,5-9kg) para obter amostras
de sangue capilar.

Utilizadores Pretendidos: Profissionais de saude.

Pacientes Pretendidos: A populacdo de pacientes pretendida séo
bebés prematuros e recém-nascidos.

Indikacije: Ispitivanje kapilarne krvi u nedonos¢adi i novorodencadi.
Klinicke prednosti: koristenje Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS
minimizira vrijeme postupka uzorkovanja krvi, ublazava bol i smanjuje
stopu komplikacija.

Kontraindikacije: Nema

UPUTE ZA UPORABU

1. Odaberite mjesto uboda, oistite podrudje antiseptickim tupferom i
ostavite da se osusi na zraku.

2. Otvorite blister pakiranje i izvadite lancetu.

3. Pritisnite Wellion HEEL STICK SAFETYLANCETS sigurnosnu lancetu
uz djecju petu i gurnite bijeli jezicac prema dolje. Zatim iskoristite
uzorak krvi.

4. lIskoriStene sigurnosne lancete odloZite u spremnik za oStre
predmete.

Sifraartikla_| Model / specifikacija b za * CnepBailkin HacokuTe Ha (BeToBHaTa 3ApaBHa opraHu3auus: Haii-

WELL2PRE-R |0,85% 1,75 mm Nedonos¢ad (prenatal) Ao6pw npakTHKt BbB GrieGoTomuATa; 2010; Referéncia Modelo/ Uso
1-2,5kg B - AKO MpEHaTanHoTo 13 He e 6uno , Espedificacoes

WELL2NEO-R |1,00%2,50 mm Novorodencad (neonatal) npuemeTe, Ye HOBOPOAGHMTE C U3BECTHU WAM MOTEHUManHH WELL2PRE-R |0,85x 1,75 mm Bebés Prematuros 1-2,5kg
259kg HOCUTEAN MOe 13 UMAT TeHeTUUHIl HapyllieHWA WM HapyllleHuA WELL2NEO-R |1,00x2,50 mm Recém-nascidos 2,5-9 kg

Ha KPbBOCHIPBAHETO (HAMp. XeMOQWAMA) M Ca M3NOXEHN Ha
nort puCK oOT np pHO KbpBeHe. Mona, u3bargaiite
fa npasuTe yboxpaHua B neTata, [JOKAaTO pesynTatuTe ot
KOarynauuoHHuTe TecToe He 6bJaT NOTBbPAEHM. rHe npunaraitre
NPbUNLY HA MeTaTa Ha HOBOPOAEHU, UNWTO CTHMANa ca OMa3HeHH,
HapaHeHU UK UHGEKTUPAHU, WIN Ha TakuBa C aHOManUK, KOUTO He
103BONIABAT HATUCK BbPXY CTbnanoto. | He npagete onunsake Ha
TIeTUTe Ha MeCTa, KOUTO Ca HaTbPTEHM UM HapaHeHM 0T MHOTOKpaTHM
TPeAVLLHY ONUMBAHNA Ha NeTUTe.

3a CTaHAapTHU NpeAnasHM Mepku CnefBaiite nybmukaumata Ha
(BeToBHaTa 37ipaBHa opraHu3auma ,(TaHiapTHI NpeAnasHin Mepku B
3/paBeonasBaHeTo”.

Indicagdes: Exame de sangue capilar em bebés prematuros e recém-
-nascidos.

Beneficios Clinicos: A utilizacdo das HEEL STICK SAFETYLANCETS
minimiza o tempo do procedimento de recolha da amostra de sangue,
alivia a dor e minimiza a taxa de complicagdes.

Contraindicagoes: Nenhuma.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

1. Escolhaolocal de teste. Limpe o local com um cotonete antisséptico
e deixe secar naturalmente.

2. Abra o blister e retire a lanceta.

3. Encoste a Lanceta de Segurana Wellion HEEL STICK ao calcanhar
do bebé e pressione a patilha branca para efetuar a puncdo. Em
sequida, utilize a amostra de sangue.

4. Descarte o dispositivo num recipiente para objetos cortantes.

Avisos: 0 blister mantém a lanceta estéril. Nao utilize se o blister estiver
danificado ou nao estiver na lanceta. | A pungdo deve ser realizada
apenasnasuperficie plantar lateral ou medial do calcanhar.* | Mantenha
afastado das criangas. | Descarte de acordo com as regulamentacdes
locais. | Exclusivo para uso profissional. | Incidentes sérios devem ser
reportados ao fabricante e as autoridades competentes.

* De acordo com as orientacdes da Organizagdo Mundial de Satide: Boas
Préticas em Flebotomia; 2010.

Cuidado: Se o teste pré-natal ndo estiver disponivel, presuma que os
recém-nascidos de potenciais portadores ou conhecidos podem ter
distdrbios genéticos ou de coagulagdo (por exemplo, hemofilia) e
correm um risco potencial de hemorragia excessiva. Evite realizar o
teste do pezinho até que os resultados dos testes de coagulado sejam
confirmados. | Nao realize pungdes no calcanhar em recém-nascidos
cujos pés estejam edematosos, feridos ou infetados ou que apresentem
problemas que impecam a aplicaio de pressdo no pé. | Nao realize
puncdes no calcanhar em zonas magoadas ou feridas por mltiplas
puncdes anteriores.

Para obter mais informagdo sobre as precaugdes bdsicas, consulte a
publicado da Organizagdo Mundial de Sadde “Precaucdes Basicas de
Controlo de Infecao”.
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